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(Summary) 
 The Dragota Menaion is an Old Bulgarian manuscript, most probably from the end of the 11th 
century, written with one jer (ъ), with two juses (© and ); often there is vocalization of jers. It is 
preserved in the palimpsest part of the Dragota Apostolos, manuscript no. 880, kept in the National Library 
in Sofia. It is a Festal Menaion. The services consist of: stichera for Vespers, a canon for Matins, with a 
cathisma after the third ode, a condakion and an oikos after the sixth ode, and sometimes an exaposteilarion 
(svetilen) after the ninth ode. In this article, the text of the service of St. Theodore Tyron is provided in a 
comparison with the text of this service in some South Slavic and Russian Triodia and Menaia. In result of 
this comparison, the following conclusions could me made. First, the same hymnographic texts in the same 
translation were used in the Old Bulgarian and the early Russian manuscripts. Second, the same canon was 
disseminated in two versions in Russian tradition. One version is typical for the Menaia: in some odes one 
troparion is missing and there are some traces of Preslav redaction. The other version is typical for the 
Triodia: it contains full odes and is closer to the original translation. Third, the services had not been copied 
as a textual unity, but they had been composed many times from different hymnografic pieces. There are 
eight short hymnographic texts in the Service of St. Theodore Tyron in the Dragota Menaion (three 
stichera, two cathismata, a condakion, oikos, exaposteilarion), except the canon, and only two of them (one 
sticheron and the oikos) coincide with the other Bulgarian and Russian sources; the exaposteilarion 
coincides with such a text only in one early Bulgarian Triodion. The other texts are specific only for the 
Dragota Menaion. Fourth, there are some texts used both in the early Slavic Triodia and Menaia. 
Therefore, we could suppose that the history of the service was as follows: there was an Old Bulgarian 
translation of the canon. It was included both in Triodia and Menaia, but the full service was composed 
separately, in different manners, in the Triodia and Menaia. The Triodion and Menaion which were 
brought to Russia had been already completed in Bulgarian scriptoria; there are traces of Preslav redaction 
and some troparia were omitted in the Bulgarian protograph of the Menaion.    
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